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Introduction

An encyclopaedia is a printed and bound collection of knowledge and infor-
mation from all over the world. The internet attempts to summarise this same
information as it appears. From this point of view, it is possible to interpret the
internet as a gigantic encyclopaedia. This to say, the structure of an encyclopaedia
is applicable in the computerisation of modern society; however, in spite of
stating that both are encyclopaedias, there are substantial differences in the struc-
ture of the physical version and that which is found on the internet. Naturally,
there are limits to both entries and the amount of information that can be included
in the paper version while there are no restrictions for the internet. There are few
differences in conducting a search through the use of key words for definitions
and examples of these items; however, with the internet, there is an inexhaustible
supply of possible objects. The physical encyclopaedia is fixed and cannot be
changed; the internet, however, is fluid. The physical encyclopaedia is a com-
pleted object and the information contained within is already in the past and
nothing that can be done to prevent the deterioration of the knowledge contained.
The internet, however, gives continual birth to new information. Nonetheless,
despite the continual revision of information, it important to bear in mind that the
internet retains outdated information; it also has incorrect and imprecise informa-
tion. With the physical encyclopaedia, there is an index which can be used to
access the different types of information. The internet, on the other hand, initially
was organised manually, and with each entry, it was possible to access the neces-
sary information from the entered data; this process, however, gradually trans-
formed from manual searches to automated searches through the entering of key
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words into search engines, which would then access all of the pertinent informa-
tion indexed on computers located throughout the world. This is to say that the
function of the index of the original encyclopaedia is now a portal site: the search
engine. These two tools, “category” and “search”, are the two tools that internet
must have. With the Wiki engine, it is even easier to create links from word to
word, which has created a new approach to information, which again differs from
the “category” and “search”. Based on the above, this essay will address the
significance of the collaborative editing formatted on-line encyclopaedia Wikipe-
dia.

The internet encyclopaedia Wikipedia differs from the original printed ency-
clopaedia as one of the fundamental premises is that information is not fixed but
constantly being updated. All of the writing occurs on line by an indefinite
number of authors. With the establishment of an entry, as part of the article’s
production, there are various processes for the writing process, additions and cor-
rections to the article, deletions, and changes in the lexicon. One of these pro-
cesses is negotiation between the various authors. Another difference is that, in
general, physical encyclopaedias are organised according to a single linguistic
system. With Wikipedia, however, it is possible to research the same term in
multiple languages through the “links to other languages™ function as the same
entries exist in multiple layers. It is clear, for example, that the Japanese word inu
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K(Jp.), the Chinese word gou #(Ch.), and the English word “dog”, all represent
the same idea or concept regardless of whether or not it is a standard dictionary
or Wikipedia. Nonetheless, for those people whose native language is Japanese,
the initial image of “dog” may differ from those people whose native language is
English. Of course, the same thing can be said for those people whose native
language is Chinese. It can then be supposed that the descriptions provided in the
entries for “dog” in each will then have subtle differences that arise from linguis-
tic divergence. It is also possible to argue that the internet will facilitate the
transmission of ideas or concepts that are linguistically or geographically specific.

Words that have yet to be translated, events that have yet to be interpreted
are presented in other languages with the translation of related terms and vocab-
ulary. In looking up the Wikipedia entry for “Tokugawa leyasu”, for example, the
contents and the related terms collected for links within these articles in the
Chinese Wikipedia have increased exponentially over the last few years. When
tracing the changes in these articles, it is possible to understand the process by
which the Wikipedia users create entries, include articles, paste links, and create
articles for new entries. It is also possible to understand whether or not their
recognition or awareness is the same. This process itself is also a type of transla-
tion, a translation of culture, which reflects another insight to this process. With
Wikipedia, the number of entries in different languages changes according to the
universality and importance of an article. For example, there are entries for “tea”
in eighty-eight different languages; for Lu Yu F&J and The Classic of Tea,
however, there are articles in only seven languages. Of course, the precision and
accuracy of the contents changes according to the language in question. The
articles in English and Chinese on The Classic of Tea, for example, are extremely
detailed; in Japanese, however, only the titles of the chapters are given. This is a
possible criteria for measuring the degree of interest in the different language
groups for the subjects in question. As for the object of this study, the Chinese
Wikipedia, it is possible to designate the presence or existence of negotiation even
within the Chinese language group. Written Chinese, according to the region, can
be divided into either those regions that make use of the classical characters or
those that make use of the simplified characters. There are also differences in
vocabulary and grammar. The disparity between mainland China, Hong Kong,
Taiwan, Singapore, and Malaysia is particularly pronounced. When users from
these various regions submit articles, there is the possibility that there is some
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form of negotiation undertaken. This is the premise for this article on the Chinese
Wikipedia.

1. Defining Wikipedia

Wikipedia is an internet-based “Free Encyclopaedia” sponsored by Medi-
awiki that allows for reading, writing and editing. Its greatest feature is that
anybody can use it and the articles can be duplicated and changed at will. The
word itself, “Wikipedia”, is a compound created by combing “wiki”" with the
second half of “encyclopedia”. The English version was established in May 2001,
which then served as a model for the Wikipedias in other languages, and there
are presently over 260 versions in different languages. There is, however, no clear
linguistic standard to which the different versions are expected to adhere. With
Chinese, for example, along with the “Chinese” version used throughout the
Chinese language region, there are also versions for different Chinese dialects —
Cantonese, the Jiangxi language and the Wu language being examples. There is
also a version that makes use of literary Chinese and thus there are problems
encountered in saying there is “one” Chinese Wikipedia; this, however, shall not
be addressed in this essay. At the time this article was written, December 2008,
the English version of Wikipedia had 2,400,000 entries, the Japanese Wikipedia
had 500,000 entries and the Chinese Wikipedia had 190,000 entries, which in turn
reflects the level of awareness of Wikipedia for each of these languages. There
are, however, some versions of Wikipedia with only 1,000 entries, even some
with a mere 100 entries, and it cannot be said that the development of Wikipedia
is uniform. There are also numerous related projects such as Wiktionary, Wiki-
books, Wikiquote and Wikisource,? each of which is structured along similar
lines.

Group endeavours based on the same premise that make use of wiki engines
can be seen throughout the internet.’’ None of them can be considered “com-

1) One of the steps in the creation of a web site is the development of the reading page and the editing
page in the same location. All that is required is the mastery of syntax basic for the creation of a
web page; knowledge of HTML is unnecessary.

2) With the Chinese version, Weiji wenku (Weiji Books) provides a wide collection of electronic texts,
from the Chinese classics to contemporary novels or the basics of Chinese pronunciation through
pinyin PFE (Ch.).

3) For an immediate example, with the Yahoo Japan news articles, there is a link for related articles.
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pleted” as they are constantly being updated through continual editing, writing
and corrections. Within this process of multiple operators, there is the possibility
of this advancing in positive as well as negative directions. There is also the pos-
sibility of strife between those authors with differing principles and positions.
Nonetheless, the ideal is that with the numerous people reading and writing the
articles, which are in turn reread and rewritten by others, the level of accuracy
for the articles in question should be extremely high. This is something unthink-
able with a physical encyclopaedia. From the point of possible secondary use,
rather than the establishment of analogous close sites or the establishment of
derivative sites that collect in compact form the contents of entries and articles,
there are examples of the original articles themselves are being used derivatively
as linguistic materials.?

With the surrounding conditions of Wikipedia as such, I would like to now
consider Wikipedia itself. In the English, Japanese and Chinese versions of Wiki-
pedia, the top page for each clearly marked with the respective translations of
“The Free Encylopedia” — furi- hyakka jiten 7') —TVi#t3t (Jp.) and ziyou de
baikeshu H #H ¥ HFHS (Ch) allowing for no error in understanding the nature of
the site. The general definition of encyclopaedia is that one can locate information
on a given subject through a word that is arranged according to the alphabet or,
in the Japanese instance, the Japanese syllabary. Nevertheless, accessing the com-
prehensive information on all of the different versions of Wikipedia on the inter-
net requires using the search engine located in a readily viewable spot on the
page. Recently, in external searches, the results now commonly include Wikipedia
entries in the top results, which people also utilise. Wikipedia, however, also has
a “paper”-like component with an index or category function. If one focuses on
the index accessible from the top page, the English, Japanese, and Chinese ver-
sions are all very different. The index and category index for the English version

of Wikipedia is arranged A-Z, the Japanese version has an index and category

In Chinese, there is a link Beicilang that leads to a joint edited Chinese-Japanese/Japanese-Chinese
dictionary project. There is a Wikipedia derived on line encyclopaedia known as Baidu baike.

4) HASEBE, Yoichiro. 2006. Method for using Wikipedia as Japanese Corpus. Doshisha studies in
language and culture 9 (2) pp.373-403
HINO Yoshihiro. 2008. Chinese Language Wikipedia as a Potential Linguistic Object. Journal of
East Asian cultural interaction studies 1 pp.337-345
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index organised according to the Japa-
nese syllabary; the Chinese version,
however, has only a category index.
When comparing the different indexes
and categorical systems, it is apparent
that great pains were spent in the cre-
ation of the Chinese version. At the
very least, this represents change in
the development and growth of an
awareness towards the original con-
tours of the American Wikipedia that
arises from a difference in language.
In considering the reasons for this, the
Chinese version has been influenced
by a classic system of organisation
unique to China known as [éishit 2515
(Ch.). In leishu, things are catego-
rised, but each entry consists of quota-
tions from all available sources on the
subject in question. There are some
similarities with contemporary ency-
clopaedias; however in leishu, the
category is emphasised, the category
in question influencing the nature of
the leishii itself. Also, given that leishu
draw upon classic and contemporary
writings for the sources of the quota-
tions, there are instances when it is
possible to reconstruct a source that
no longer exists, which in turn high-
lights the value of the preservation
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Fig. 5 English Wikipedia's grouping

function of these documents. On Wikipedia, when quoting documents or homep-

ages, it is desirable that the original source is cited; but as the history of the

alterations to the article remains preserved, Wikipedia can be interpreted or

viewed as a form of /eishii. With this, the development of a Chinese Wikipedia
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can be said to embody a similar concept inherent in the original Wikipedia.

One thing that should not be forgotten with Wikipedia is the unique brows-
ing that can be done by progressing from one article to the next through the links
found on each page. Certainly, anybody who has used Wikipedia has had this
experience. These links simultaneously function as requests or commissions for
the creation of new articles by authors and readers, this function being one of the
characteristics of Wikipedia.

2. The Conversion Function for the Chinese Wikipedia®

I would like to turn to the Chinese Wikipedia. I selected the Chinese Wiki-
pedia because the environment for the Chinese Wikipedia differs from the Japa-
nese and English environments. When the Chinese Wikipedia was established in
October 2002, there were two versions: that which made us of the simplified
characters, the zh-cn version, and the zh-tw version which made use of the tradi-
tional characters. The table would be partitioned after being automatically read
according to the access location. The regions that make us of the simplified char-
acters included the Chinese mainland, Malaysia, and Singapore, while Taiwan,
Hong Kong and Macao were categorised as those areas that operated with the use
of the traditional characters. This can be interpreted that these areas have differ-
ences in grammar, vocabulary, and character usage despite their all being the same
Chinese language. To illustrate the differences at the character level, in Japanese,
for example, the characters for “postage stamp™ are kitte ¥JF (Jp.) however, in
Chinese with the simplified characters, “postage stamp” is rendered ydupido 2%
(Ch.). When using the classical characters, it is rendered Z[%i. To illustrate the
differences at the vocabulary level, on the Chinese mainland, the word “printer”
is rendered FTFIH% (ddyinji), while in Taiwan, it is rendered as yinbidoji FIZH%
(Ch.). As can be seen with these two examples, the linguistic differences in the
Chinese language, both written and in vocabulary, can lead to confusion in the
development of something like Wikipedia as these differences would give rise to
multiple entries for the same object. In October 2004, a conversion function was

5)  Wikipedia: i i #eiif R mifok ik
http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=Wikipedia:%E5%AD%97%E8%AF%8D%E8%BD%A
C%E6%8D%A2%E8%AF%B7%E6%B1%82%E6%88%96%E5%80%99%E9%80%89& variant

=zh-cn
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installed that then allowed for the integration of the differing versions of the
Chinese Wikipedia as the users could toggle between the two writing systems. In
September 2008, several improvements were effected and the conversion function
was expanded to include the following differences: no change, simplified charac-
ters, traditional characters, simplified characters used in mainland China, the
traditional characters used in Hong Kong and Macao, the Malaysian simplified
characters, and the traditional characters used in Taiwan — a total of seven differ-
ent regions. From this point, it is possible to have a Chinese version of Wikipedia
independent from regional differences, one field in which articles can be created
and edited. I would like to show the functions here.

(A [4TEIFL] (No change)
FT OIS — Pl el S 1 %%, T LA S 1A 5 A7 11 20 4
TR SC T B T 1) 7 2R A R B ARk B & TR A L.

QEES) [4TEIHL] (Simplified)
FTEIH LAl el i R 82 4%, nl LR Py i A7 1 B
HECSC 7l B 10 77 2K A i R B Ak sl B R A I

(D [EPZM]  (Traditional)
FT BB — e o ISt R, ) LSS o ot A (1 b i
WS b 2 11 77 =Kk A i R B ACR sl 2B B R 1 I

CKRBffaifA) [4TEIHL] (Mainland simplified)
FT LA — ol e o i 1 382 4% vl AR i P9 fids 17 1) Bl 42 B
SCEE B 0 )5 KA R B 4Rk sl B W A .

(B fRifA) [4TEIHL]  (Malaysian simplified)
FTEIHLR R el i 8026, ) LA R P i A7 (1 B i
WS b R 1 5 2K A i R S ARk sl B B I |

GEMZHE) [FTEIH] (Hong Kong traditional)

T BB RS — e o JR L e, T LSRRG P 7 0
WS ] 2 1475 SR A i R BT BB B W
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(SIS (B8] (Taiwan traditional)
T R TG LU A, n LRI Y A 1 s
MRS s ] T2 105 2R A i L BIACR BB W T )y
(Wikipedia: excerpt from November 2008)

As can be seen, with the non-conversion example, there is a mixture of
simplified characters and traditional characters. This mixture arose as users from
both writing systems effected their entries. At this time, however, regional differ-
ences in vocabulary were not accounted for. “Printer”, for example, in Taiwan is
F1Z¢4%, but in Hong Kong and Macao is ¥TEIF, and one can see that there are
problems that extend beyond traditional versus simplified characters.

Next, I would like to show the following source data.?

{{noteTA”

[T=zh:4TEIML; zh-hans:4TEIML; zh—hant:EIEHE: zh-hk:4TEIRE:
ldt=rh[E KRG STE0RE: S DR &k FTo
[1=zh:FTEIML; zh-hans:4TEIML; zh-hant:EPEHE: zh-hk:fTEIRE;
(dI=E KR ATEME GV CRHE i STEIM

[2=zh:¥0%; zh—hans:¥0%G; zh-hant: & 5; zh-hk: 855},

|d2=rh ERRE: ok &3 &4 &k §h

1

[[Image:Hp business inkjet 3000. jpg|thumbnail|right|300px | &
Hhusiness inkjet3000 T AFELH 2R+ ENYL]]
VUFTERRL T R A LU S ] D R, T DL A A I B 4
BV = S A W /N | i v ) S

The information enclosed in the brackets {{ }} is meta-data. It is in these
sections where the instruction for automatic conversion occurs. This is followed
by the instructions to convert vocabulary in both the title and the article. The

6) The following is an excerpt from the original text for the “no change”.
7) Template:noteTA
http://zh.wikipedia.org/wiki/NoteTA
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information contained within the brackets [[ ]] indicates that there are links
leading to entries related to the word in question. I will now turn to an explanation
of who creates the meta-code and at what step this occurs.

[Yashang de boniit]
A user in Taiwan created an article on 2008 April 13", When this article was
created the following information was included:

CEE By (H3X: Bo koR=a, 20084) J& 1w R
B, AEL W M) TAREMER MR . FE20084ET H 19 H A
EENIRUA

From the source information, The Internet Movie Database,® an American
website that was the source of the quote, is the only thing cited in this simple
description. After this, a request for an expansion of the article was effected
through the use of the dialogue function [X]i%], immediately after which, a dif-
ferent user in Taiwan as well as a Chinese user located in England undertook the
expansion of the article. It is possible to determine the existence of a period of
intense rewriting through the entries as part of the process.

G2 Ly (2008.4. 13) =R (2008.8.5) —E Ly
(2008.8.5) — & F4mA T (2008.8.5) — & Ly (2008.8.7) —
B L4 (2008, 11.22)

On 5 August 2008, there were multiple rewritings, the result of which was, that
within that day, the meta-data shows the following addition of conversion infor-
mation for vocabulary as shown below.

|3=zh—hans: & 40 AE; zh-hant: i FWEMH; zh—tw: 2 1
Wl ;

In simplified characters, the title has been rendered &2 /(14> /2 I5; however,
in the traditional characters, specifically those used in Taiwan, it has been ren-

8) http:/www.imdb.com/title/tt0876563/
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dered £ L[k 4fl. After this, the following detailed information was added.

|T=zh—hans: & FI4M AT zh-hant: 2 ERMH; zh—tw: 2 L1
Pl zh-hk: b OB,
| 1=zh—hans: &2 F4 AT zh-hant: 2 EREM; zh—tw: 2 K
Wl; zh-hk: B oL,

For the conversion function, the final entry to be made was for Hong Kong.

{{noteTA

|T=zh-hans: &8 40 AE: zh-hant: B FME; zh—tw: 2 1
W, zh—hk: 2 b O PR

| 1=zh—hans: &2 F4M AT zh-hant: 2 ERH: zh—tw: 2 LK
Wl; zh-hke BB o 5L

| 2=zh—hans: MR zh-hant: B MR EIIREE ;. zh—tw EH M
BEE, zh—hk: WS FIES B L2 ;

[3=zh-hans: T-5 T 5; zh-hant: #FE/ >4 zh—tw: S/ D> 4c: zh—hk:
TELT 3

|4=zh-hans: J¢ll; zh-hant: 38 ; zh—tw:P; zh-hk: %5,

1}

In the latest version, it is not just the conversion of the entry [T], but a list for
the following words [1-4] that appear in the article was added.

There is, however, a slight difference in the circumstances surrounding the neces-
sity of converting ‘postage stamp’ in the same fashion. The meta-data for ‘postage

stamp’ has been given below.

{{noteTA

| 1=zh-hans: 3]ff; zh-hant:Jbi%;
|2=zh-hans: 4% ; zh-hant: 4% ;
|3=zh-hans:#4%; zh-hant:#4%4;
1

{{featured article}}

S i

175



Cultural Reproduction on its Interface

[[Tmage:Stamp China 1946 2000 on 5 ovpt. jpg|thumb|200px| [
FEHLH &4 [ Dok ] VRS L0 E D R AT e ] ]
[[Image:Chang—Kai-Shiek-Stamp. JPG| thumb |200px | #4484 44 2 LR
BT ]

CUMBEY T BB R AT, (LA R T [LER ] IR %
B MBS AT 2 1 — BB e Rk E S M EE MG TR A b, 7 g
o VA, DU TR DB ] R 25 R, R ) 27 BN S A 4k
AR S . T, BREEDY e B LLeAL] ], i
b—E B AR RS — M s 2 o W (BT T, [ 2
T

Here, the simplified character [} can be changed to the classical #, but distinc-
tions of this sort between characters is not recorded in the meta-data, [1=zh-
hans: §fif; zh-hant:Jt¥#; | only the differences in the word base, as shown in
this example, have been recorded. From this, it is possible to understand both the
character exchange function included in the page’s meta-data and the configura-
tion for the definition of the common exchange. This is [Mediawiki FRF Lk
| ([Mediawiki systems replacement graph]. On this page, the entries have been
organised according to pre-conversion and post-conversion, to create an exchange
table. This is followed by a corresponding graph with the simplified characters
used in the mainland writing system from which I have provided an excerpt.” It
can be seen that to a certain degree, this page contains fixed or pre-determined
conversions. With the conversions, this accounts for the presence or existence of
multiple steps for character conversion that are only used on specified pages that
have a commonly shared conversion used throughout the Chinese version of
Wikipedia. Below is an excerpt from the [S%5al g5 & 2L/ A L4l ] (Chinese
character and vocabulary conversion process common conversion entries). The
conversion for the glossary or character base, and, as can be seen, covers a variety
of genres.

Examples of mainland simplified conversion:'%

9)  http:/zh.wikipedia.org/wiki/MediaWiki:Conversiontable/zh-cn
10) MediaWiki:Conversiontable/zh-cn
http://zh.wikipedia.org/wiki/MediaWiki:Conversiontable/zh-cn
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# E2 =K //Normandie (Normandy) ;
# LBWi=KE %% //Toulouse;

# W= //Cannes;

# HEni=)T PR //Loire;

LK 515 8% Computer and Information Science
BHTI= 0

A= 4

W AR HAD AL ;

Wp HLHR AR A= B0 2 SR L

T OH " =

E=S

TKAE= /K
W L= 2
Z =R

H o

JEH1T Measurement
#AR=K;

#A K
#AT=Tt

Chinese on the Internet

* The characters to the left of the symbol = are classic, while those to the

right are simplified.

3. The Formation Process of the Compiled Articles

Here we can see with the Chinese Wikipedia what sorts of entries have been

established. With this, we can now examine how articles are constructed with the
two following examples of “Allah” (44F) and “spouse” (FfHF).

2

Bl (), BTHAAERE (60 ], AHERSESCHR [The God) (L

Wikipedia: 5 { #5 g # / 2 JLidii i

http://zh.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:%E5%AD%97%E8%A9%9E%E8%BD%89%E6%8F%9B%
E8%99%95%E7%90%86/%ES5%85%AC%E5%85%B1%E8%BD%89%E6%8F%9B%E7%B5%84
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W), IR E R, AR, R BN E R, S A
PAHCMKE. MERRRE, B, PN R B A,
HRGP TN, LA — R B, O TR Ok R T
iffr, HBMK, B ERAEIA A IR 3R A Se A S AR IR AL, nT L
T 78 P UT B R R 2 B RGN B, FE B MR A 3, LB 4R 1 A& R
—AEpH . I8 SRR R B WR B B VP — R E B - [UT ]/
2008412 H3H i

s s | b

From the creation of this article on 6 January 2004 through 3 December
2008, there have been a total of seventy-three corrections and expansions by
forty-two people. The editors are diverse, located in Peking, Guandong, Taiwan,
the United States and more, and comprise an even distribution of both classical
and simplified characters users participating in the editing.

The entry for “Allah” was first created by an unknown user on 6 May 2004
and consisted of the following simple text: == K=Fhdii==247 Zhr, FHIT == H0H)
HE, O 2 B A8 UG 2 2 B A S e O 22 A A AR AT R
M”.On 9 May 2004, the article was expanded to include a chart tracing the
origins of the Islamic language; it also provides multiple links to entries in other
languages. After a given period of time, with mechanical collection, the number
of links to other languages increased automatically, and a category for entries on
the Islamic religion was established on 15 March 2005. On 21 May 2005, the
passage “ZZ 4%, P22 0 1 was rewritten as 224, GHIT 2 20194, in which the
translation of “Allah” (4f¥) as ' = zhenzhi (the true lord), which is a translation
of the meaning for Allah rather than a transliteration, was replaced with #fi, or
“god”. An entry explaining the meaning of zhézhu was created by the same user
on 21 May 2005. This was followed on 9 July 2005 with information on the
Islamic religion being added, after which, on 25 July 2005, the largest number of
articles were inserted. But, because of the presence of specialised vocabulary in
the articles, links leading to other articles explaining these terms were entered on
25 July 2005. After this, there was a brief period during which the characters used
in the transliteration of “Allah” were repeatedly altered from %47 anla to Fil4i
ala. Nonetheless, the article had more or less reached its tentative final form.

On one hand, on 25 May 2005, three months after the creation of the entry,
a different user provided the following explication for the term zhénzhi: il =

178



Chinese on the Internet

e Cepr, Bilhz, AR 1R, This was later simplified by another
user.

The next example is the term airén (32 N/% *) (Ch.). According to the
Xiandai hanyi cidian (WACIE A #), the following definitions are provided:

1. faL KRBT (Indicates husband or wife)
2. 4R P Y L f— 75 (indicates either a lover of either gender)

This indicates that on the Chinese mainland airén can be used to mean either
‘spouse’ or ‘lover’ and the Japanese meaning of aijin % A (Jp.), which makes use
of the same Chinese characters, is not present in mainland Chinese. In the Chinese
used in Taiwan, however, it has the same meaning as the Japanese, and does not
have the meaning of ‘spouse’ as it does in the mainland. This is to say that even
though the same characters are used, regardless of their rendering in simplified or
classical characters, the meaning of the word is different according to the geo-
graphic local. If, for example, the term airén given in the Chinese Wikipedia is

examined, the following explanation is provided.

T NSRAL A I 30 e Rl oo A5 0 T 8 RO PRV o £ EL A A5 ] v S
X, XA AE A 44 AT AR D, TR R Z) AR gL, W GRiE D)
hTEENT

“In mainland China, the term airén has come to mean “spouse”’. In the
other Chinese languages spoken in different regions, this term is seldom
used as a noun, and is more commonly used as a verb followed by a
direct object (“to love a person”). For example, in the Lunyii (Fﬁ%),
the following sentence is found: {-#% A “The virtuous man loves

humanity.”

After the creation of this simple explanation, the following titles were created:
qiyudan 72 (Ch.) “linguistic origins”, fazhan K JE (Ch.) “development”, xian-
zhuang IR (Ch.) “present state”, gita yanyi HoAliE S (Ch.) “other languages”.
The difference in meaning with Japanese is briefly discussed in the “other lan-
guages” entry, the difference between Taiwanese Chinese and mainland Chinese
is not discussed, and the present meaning of dirén as used on the mainland is

introduced. After this, a user of classical Chinese characters made the following
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entry:

VUENUAGE RN, N IR, A A E
ORI X 55 A G AP PO P o LA 8 b S0 b a0 2 R A0 155 A1 G I
SRS T A ] o

“The original meaning of airén was ‘lover’ or ‘sweetheart’ or ‘mis-
tress’, but on the Chinese mainland, this term has a new meaning of
‘spouse’. In the Chinese languages used in other regions, it has the

s

meaning of an unmarried lover or spouse.’

In Taiwan, airén is not used to indicate ‘spouse’ and this point is emphasised (20

November 2006). On the following day, a mainland user made the following

entry:

TESL = SRR, g2, T ) AT b AR, 55 ek
T e N RIS o AZ, 2 A P B K e — T LA A A 1B 5
PRI o

“In Yan’an (a city in Shanxi) where the influence of communist ideology
is very strong, the term airén is gender free and can be used to indicate
either a male or female lover. With the establishment of the People's
Republic of China, this is the established usage.”

This was later commented on by a Hong Kong user who states that the classic

meaning of airén is the same as Japanese. On 18 December 2008, this comment

was then followed by a comment from a user in Peking in which includes the

following:

RS, HOCr “ENT RIEARER . A5 5% HA LRI
BORM SO, X AME A )z

“The Japanese term aijin means qingrén. Because of this, those Chinese
speaking regions that have been influenced by Japanese culture make

use of the Japanese meaning.”

Overall, with the changes, the explanations have been simplified, and there has

been a change from a mainland Chinese-centric view to a more balanced selection
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of articles, and it is possible to see the inclusion of synonyms/antonyms and a
user vocabulary/lexicon. To summarise the different stages as of February 2009,
airén was a term first used in the literature of the New Cultural Movement in the
1910s. Around 1930, airén began to be used to indicate “spouse” as part of the
Communist Party’s ideology to establish equality between men and women. Part
of this ideology included the discarding of gender oriented terms such as
xiansheng 4t (Mr.), taitai XK (Mrs.), which replaced with the neutral dirén
%% N. Outside of the mainland, the above terms as well as other words such as
laopo ¥4, laogong ¥4, laobanr #A4E )\, qizi F£ T, ndnren Y3 N, niirén &N,
zhangfu K, xiansheng 4/ and taitai KK continued to be used as terms indi-
cating “spouse”. In the entry for usage in other languages is the explanation of
the Japanese meaning and use of the term aijin, which indicates an illicit lover.
In confirming the links with other languages and the Chinese airén, there are links
to the Japanese and English. Of course, from the meaning of the simplified char-
acter for airén, there is no link that leads to the Japanese definition of “spouse”,
but the Japanese aijin and the English “love” each have links. With the presence
of an article, however, that explains “those regions that have been heavily influ-

”»

enced by Japanese culture share the same meaning for airén”, there is the pos-
sibility that the Japanese meaning and use of aijin will spread on the mainland
through the use of Wikipedia.

With the above examples, we can see and understand one aspect of the
process from the creation of the entries to the creation of the articles. A simple
explanation is provided for a recently established entry, and if necessary, a list of
the contents is also created. At the same time, there is a dialogue function for the
users by which they can expand and broaden the articles. With this, users from
different geographic locations can include explanations should one be necessary.
As for the methods of including explanations, translated terms can be included in
the glossary; transliterations, free translations, the synonyms associated can be
included, footnotes can be inserted into texts written by other users should there
be points that are unclear, and it is also possible to create entries for all these
words. Through this process, authors in different locations can contribute equally
to the article despite differences or discrepancies in data from their respective
regions.
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4. The Relationship of Wikipedia Vocabulary

The vocabulary used in Wikipedia is mixed according to whether or not the
articles in question are recorded entries in the language of the culture in question
with those articles that are translations from other languages. That is to say, Wiki-
pedia functions as an encyclopaedia as well as a translation dictionary. The results
reflect the different personalities of the vocabulary used for the entries and it is
necessary to be wary when making use of it.

I would like to examine one a general noun that is universal in its value and
pursue the differences.

In perusing the differences in the articles and the headings for the entry
“dog” in Japanese (inu), Chinese (gou, quan) and English, the composition of
each differs according to the language, which reflects the extent of linguistic
interest towards the term/word in question as well as trends.

Japanese Chinese English
K (inu) M/ R (gou, quan) dog
1 W% 1 M Contents
2 EREM - JEREMIER 2 ay 1 Etymology and related
3 ARZHZTEWTR| 3 UM terminology
WY 4 AR SATRE 2 Taxonomy and evolution
4 A XOREH 5 MPEmILPE 3 Biology
5 AWtz oMbY 6 M A 4 Behavior and intelligence
6 A XELJEW -3k 7 B B R 5 Differences from wolves
7 OERICKHERLZARX |8 oM 6 See also
8 MEX 9 MIMARE 7 References
9 AXOBEWTLILD| 10 MFTH 8 TFurther reading
& - WO 11 BRI Sk 9 External links
10 #HiCA X2Fob 0 | 12 27%5EH
11 Z2ofls £ XI22wT 13 26
12 B B 14 SheRfERR

(Excerpted from the relevant Wikipedia pages)

The English provides an excellent overall balance for “dog”. In Japanese, there
is an entry for those foods that should not be given to dogs, which emphasises
the training of and interaction with dogs. In Chinese, under the heading for
“nomenclature/technical language” there is an in depth explanation of the charac-
ter for “dog”. Through these variations, it is possible to determine what informa-
tion is deemed important for the contents and its linguistic background. There are
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similar differences that can be seen in Japanese/Chinese/English entries for “tea”
and “coffee”.

There is also the following example: in focusing on the key word noson, the
Japanese term for farming community/village, and pursuing this through the
“other languages” link, Wikipedia comes up with the following:

Japanese Chinese English
A =¥ i town
& KA rural

The contents of the language link are not necessarily correct. In general use dic-
tionaries, the following entries are rendered as: machi W (Jp.) = chéngshi ¥&ii
(Ch.) = town, inaka W5 (Jp.) = xiangxia % F (Ch.) = country, nason #+ (Jp.)
= néngciin RAFT (Ch.) =farm village. With this, we can see that the correspon-
dence of the Wikipedia entries is inaccurate. With examples such as this, provided
one has the requisite linguistic knowledge, it is possible to recognise the errors;
however, without this knowledge, particularly of those languages that make use
of Chinese characters such as Chinese and Japanese, there is the possibility that
the reader will interpret the data presented as correct.

Compared with general nouns, it is clear that there are both differences as
well as uniformity in the value attached to recently coined terms, proper nouns
and others. In these instances, there is no error in the entries in other languages.
For example, there is no difference in the importance attached to the entry for the
Chinese State Council [E45F¢ organisation in either the Japanese or English
entries. According to the level of interest, the amount of explanation changes;
fundamentally, the data presented at the point of departure is faithfully main-
tained. The same holds true with vocabulary such as hanyu pinyin, tsaijing,
chajing. However, with translations from other languages, there is a tendency to
generalise the meanings according to the language of translation. A few examples
include the Chinese Sangud yanyi — [ X (Romance of the Three Kingdoms)
and the Japanese Sangokushi engi —=[Ei#3% (the Japanese translation). Doubt-
less, the entry for Changchéng (The Great Wall) is similar.

Then, there are also differences in the characters used according to the geo-
graphic location within the Chinese Wikipedia, for example, new terms or phrases
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such as &= L4/ - LI, or proper nouns which are principally
used as translation terminology in which there are differences that can be given
as examples.

With the above, not all of the entries are necessarily equally balanced; should
the way in which they came about differ, from other languages or even with
Chinese, the standpoint will change.

According to the Wikipedia entries, the contents of the articles will reflect
the author’s viewpoints, and as the degree of interest by the users determines the
maturation of the article, there are unmistakably many problems. But, generally
speaking, as a function, group editing, when one entry is created, the editors
contribute to the maturation of the article, and along with constructing relations
with entries in other languages, it is nonetheless a very effective process. It is,
however, necessary to be cognizant of the awareness of readers for the Chinese
Wikipedia. What degree of awareness do the users bring with them? Do they, for
example, have an awareness of the grammar and the vocabulary they use? It is
only possible to proceed with this in mind.

5. Conclusion

This concludes the general outline of the Chinese Wikipedia. To explain the
fundamental differences in Wikipedia from the original dictionary/encyclopaedia,
I have given the three examples of the change in the concept of encyclopaedia,
the clarification of the operations, the unspecified editors.

With the production of a physical encyclopaedia, the arrangement or disposi-
tion of the entries, what is to be written, the placement of the collected words,
the inclusion of references, the positioning of all these must be decided in the
creation process. With Wikipedia, however, this is unnecessary. Included in the
classification and index, through the wiki engine, it is extremely easy to create
links between words, and add to entries with equal ease. For example, in the
process of creating an article, it is possible to indicate the need for an explanation
by somebody else by surrounding the term in question with brackets [[ ]]. This
action alone creates a new entry, and there is the possibility that somebody with
the desired knowledge will see this and provide the article. This ability is com-
pletely different from the original encyclopaedia. With the use of this function,
the limitations in terms of space found in the physical encyclopaedia have been
eliminated. The linguistic limitation of the original encyclopaedia to one language
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has also been overcome as Wikipedia is able to confirm what writings there are
for entries in other languages as well as confirm what the suitable realisation of
a word is in another language. Wikipedia thus embodies the function of an ency-
clopaedia as well as a translation dictionary. With the existence of exact corre-
spondences in multiple languages, vocabulary and entries spread more effectively.
This is the change in concept of encyclopaedia embodied by Wikipedia.

The next point is that the editing process with physical encyclopaedia is
invisible. With Wikipedia, it is possible to view all of the edited versions of an
article from the inception of the article, and this includes a profile of the changes,
those who made the modifications and their debates. This is not only for the
process of creating an article, but also for determining the process of deciding
upon terms to be used in a translation from another language. Also, with the
clarification of the operations, those problems encountered in the editing process
are clarified and it possible to see how an article reached its present state, which
in turn provides a means for ascertaining whether or not the article reflects autho-
rial bias.

With the unspecified editors, there is the question of whether or not this
weakens the reliability of Wikipedia as a resource, but as there are numerous
people from different standpoints participating in the creation of these entries, it
is important to remember that there is the possibility of this being the creation of
a diverse encyclopaedia. With Chinese and the coexistence of simplified and clas-
sical characters, because of the regional differences in language and expression,
encyclopaedias that are created by an unspecified number of people in the same
way as Wikipedia will doubtless will bring accusations of there being a lack of
homogeneity. Nonetheless, in compiling the disparate articles into one unified
Chinese Wikipedia, it is possible that there will be users separated by geographic
locale and linguistic differences such as vocabulary, expression and meaning. This
in turn will assuredly change the way in which new terms in Chinese are transmit-
ted.

As for this field known as the internet, the borders of cultural exchange exist
in multiple layers. From the point of Wikipedia, the articles, the editing tools, the
authors and the readers exist as intermediaries. Above all, as a practical problem,
it is necessary to observe the shape of the present advances made by Wikipedia.
I hope to see further research from various directions.
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